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 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the nominative masculine plural aorist active participle from the verb EIDON, which means “to see.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Jesus’ parents produced the action.


The participle is a temporal participle that precedes the action of the main verb and can be translated “after seeing.”

Then we have the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “Him” and referring to Jesus.  This is followed by the third person plural aorist passive indicative from the verb EKPLĒSSW, which means “to be amazed, astounded.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Jesus’ parents produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“And after seeing Him, they were amazed;”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, meaning “to say: she said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Mary produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition PROS plus the accusative of place from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to Him.”  This is followed by the nominative subject from the feminine singular article and noun MĒTĒR with the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “His mother.”

“and His mother said to Him,”
 is the vocative neuter singular from the noun TEKNON, meaning “Son.”  Then we have the interrogative adverb TIS, meaning “Why?”  This is followed by the second person singular aorist active indicative from the verb POIEW, which means “to do, treat, deal with someone in some way.”


The culminative aorist regards the action in its entirety as a fact with emphasis on its completion.  This is brought out in translation by use of the English auxiliary verb “have.”


The active voice indicates that Jesus has produced the action.


The interrogative indicative is used in questions that can be answered with factual information.

Then we have the dative of direct object from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “us.”  This is followed by the adverb of manner HOUTW, meaning “in this manner; in this way; thus; so.”

“‘Son, why have You treated us in this way?”
 is the particle of attention IDOU, meaning “Behold, Notice, Pay attention.”  Then we have the nominative subject from the masculine singular article and noun PATĒR with the possessive genitive from the second person singular personal pronoun SU, meaning “Your father.”  With this we have the coordinating use of the conjunction KAI combined with the first person singular personal pronoun EGW to form the word KAGW, meaning “and I,” referring to Mary.  Then we have the nominative masculine first person plural present passive participle of the verb ODUNAW, which means “(1) to undergo physical torment: suffer pain Lk 16:24-25; (2) to experience mental and spiritual pain: be pained/distressed ‘we have been anxiously looking for you’ Lk 2:48.”


The present tense is a descriptive present, which describes an action concurrent with the action of the main verb (a continuous past action).


The passive voice indicates that Jesus’ parents have produced the action of being mentally pained/distressed.


The participle is a modal participle, which indicates that manner in which the action of the main verb takes place.  Manner in the English language is expressed through adverbs and this is the adverbial use of the participle, which can be translated like an adverb: “painfully or distressfully.”  ‘Painfully’ would indicate physical pain, while “distressfully” would indicate mental pain, and is therefore the better translation in this context.

This is followed by the first person plural imperfect active indicative from the verb ZĒTEW, which means “to seek; to look for.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a continuous, past action without reference to its conclusion.  It is translated “were looking for.”


The active voice indicates that Joseph and Mary have been producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the accusative direct object from the second person singular personal pronoun SU, meaning “You” and referring to Jesus.
“Behold, Your father and I were distressfully looking for You.’”
Lk 2:48 corrected translation
“And after seeing Him, they were amazed; and His mother said to Him, ‘Son, why have You treated us in this way? Behold, Your father and I were distressfully looking for You.’”
Explanation:
1.  “And after seeing Him, they were amazed;”

a.  Luke continues the story of Mary and Joseph finding Jesus in the temple in Jerusalem at the age of twelve, sitting among the teachers of the Law with other students and politely listening, asking questions, and answering questions.  The parents finally come upon Him after searching where they had been staying.  The last place you look is where you always find something (smile, of course it is, why would you keep looking after you have found what you are looking for).  They may have spotted Him from a distance or first heard His voice.  If He were sitting in a group of other boys and surrounded by adults listening in on His questions and answers, then He may have been difficult to spot, but the voice recognition would have been unmistakable to His parents.  In any case, they finally actually saw Him.


b.  Upon finally Him safe and sound, were they relieved?  Probably, but only for an instant.  More than relieved, Luke says that they were amazed or astounded.  Were they amazed by His brilliant questions and answers?  No, they were not standing there long enough to listen to the dialog and deduce that He was brilliant theologically.  They were amazed that He was so contently sitting in the temple in a theology class as if there was nowhere He was supposed to be and nothing else He was supposed to be doing.  From the viewpoint of His parents, Jesus was acting as though He had no responsibilities to His parents and family.  Jesus had never been disobedient before, and even though He was probably not being disobedient now, in their minds He was at least being thoughtless, because He never told them where He was going or what He intended to do.  Of course, He was not being deliberately thoughtless.  It only appeared that way.

2.  “and His mother said to Him, ‘Son, why have You treated us in this way?” 

a.  Interestingly Joseph apparently says nothing, but Mary speaks up without hesitation.  It was her feelings that were so deeply affected by what Jesus had done.  From her viewpoint, Jesus had ‘scared her to death’, because she didn’t know where her little boy was or what had happened to Him.  In reality she had scared herself to death by her own thinking.  Her being scared about Him was created by her, not by Him.  She was projecting her own blame on Him.


b.  Mary addresses Jesus as ‘son’, which is a title designed to put Him in His place as a child subordinate to a parent.  She is not recognizing His deity as the Son of God.  The unspoken words here are: “You are a son; not an adult; why this disrespect?”


c.  In Mary’s mind what way did she think Jesus had treated them?  At the very worst they thought Jesus was deliberately disrespecting and disobeying them by doing whatever He wanted without asking permission or informing them of what He wanted to do.  At the very least He was being unconsciously thoughtless toward them by causing them to worry because of His actions.  Again it is important to remember that Jesus never deliberately did anything to disrespect, disobey or endanger the feelings of His parents.  What He did, He did out of love for God the Father, not disrespect and thoughtlessness of His parents.  The only ‘mistake’ (if you want to call it a mistake and I can’t think of a better word to use) is not asking His parents’ permission before doing what He needed to do.  I’m certain that if He had asked Joseph if He could stay a few days longer at the temple and come home later with other relatives or friends, He would have been given permission.  From the parents viewpoint all He needed to do was ask permission, which they would have easily granted.  Therefore, what way did Jesus treat them?  He failed to ask their permission to do something He wanted to do, which was not wrong or selfish.  He simply neglected to ask or inform them of what He wanted to do.  It wasn’t a sin.  It wasn’t deliberate disobedience.

3.  “Behold, Your father and I were distressfully looking for You.’”

a.  Then Mary demands that He pay close attention to what she is about to say.  And what she is about to say includes both of them.  She mentions Joseph first out of respect for Him as the head of the family.  The verb ODUNAOMAI means “to experience great distress or anxiety—‘to be very much distressed, to be terribly worried’ Lk 2:48.”


b.  Both parents suffered the same psychology effect of not knowing where their oldest son was—they were ‘worried sick’.  That is the implication behind the words ‘distressfully looking for’.  They had spent three days searching their own caravan, the caravans that followed behind them the next day, and the third day in the city looking for Jesus.  With each passing hour the distress built in their souls.  As time passed the concern, worry, consternation, trepidation, distress, and anxiety mounted.  They were emotionally exhausted by the time they found Him.


c.  Mary indirectly places the blame for their distress on Jesus.  In her mind His actions have caused her distress.  This will not be the last time in her life that His actions will cause her distress, anxiety, concern, etc.  Mk 3:20-21, “And then He came home, and the crowd gathered again, with the result that they were not even able to eat a meal.  And when His own family heard, they went out to take control of Him; for they were saying, ‘He has lost His senses.’”

4.  Commentators’ comments.


a.  “Joseph and Mary were astonished by what they saw and heard.  Even they had not fully realized the power in this wonderful boy.”
  I think Mary’s reaction was instantaneous, with the result that she and Joseph didn’t have time to be astonished by what they heard.  I think their astonishment and her words were immediate upon seeing Him.  In her emotional state of distress, she is not thinking about Jesus’ questions and answers in a theological discussion.  She wants to know why her boy has caused her this distress and worry.


b.  “Their discovery of Jesus leads the parents to a mild complaint, though they are amazed to see Jesus talking with the temple teachers [why? There were other boys in these classes, such as Saul of Tarsus.]  The term chosen here is different from that used in the previous verse.  EXEPLAGĒW refers to a reaction of being overwhelmed by events (Lk 4:32; 9:43; Acts 13:12) and probably indicates both amazement and relief, since the verse goes on to mention that Mary and Joseph were anxious about finding Jesus.  As in the other accounts in the infancy section, Mary is the key parental figure.  The exchange is rather direct, and her words leave no doubt that Jesus had really troubled His parents.  [Or did they trouble themselves?  Are others responsible for our mental state of mind?]  She mentions that they searched for him with anxiety. ODUNAOMAI describes deep mental pain or trauma.  Mary, speaking for both parents, wants to know why He has done such a seemingly insensitive thing.  This is the language of complaint.”


c.  “When Mary and Joseph saw Him, they were astonished perhaps with joy.”
  ‘Perhaps with joy’ is a wrong interpretation of the word and verse.  The nature of her question proves there was no joy here at this moment.

d.  “Mary gave evidence that in herself she was only an errant and sinful mortal like all others.  She was bewildered by the action of the Lord Jesus as a boy in the temple (Lk 2:48–50).  With His brothers, she even tried to interrupt the public ministry of the Lord (Mk 3:31ff.).”
  This passage is invoked as one of the proofs used by Protestants to ‘humanize’ rather than ‘deify’ Mary.

e.  “Remarkably, Mary, not Joseph, addressed Jesus, especially as she invoked Joseph in her rebuke.  It may be that her emotional relief at finding the Son who had been lost for three days caused her to vent a mixture of relief and reproach.”


f.  “This reproach came from hurt feelings.  We can easily understand Mary’s motherly concern and her reasons for reprimanding her son in front of such distinguished company.  She obviously considered Him to have sinned.”
  That last comment may be going too far.  She obviously considered Him to have been inconsiderate, thoughtless, but she probably didn’t think that He deliberately and defiantly disobeyed them.  He had never done that before and did not do so on this occasion.  If anything, Jesus was guilty of not asking permission to stay in Jerusalem a while longer.

g.  “Mary’s reproachful question perhaps contains in it a vein of self-reproach.  She and Joseph had appeared to be negligent.  Anguish cannot be reasonable.”


h.  “Let us not blame Mary—to lose a child for three days in a strange city is distressful enough.”  Lenski lets her off the hook.  She is still responsible for her own distress, worry, anxiety.  She was certainly not using the spiritual problem solving device of putting the safety of her Child in the hands of God the Father and trusting in the protection of His own Son.  Was this perhaps a spiritual growth test for her?  If so, she didn’t pass the test, and so, she would take the test again in the future.
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